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Montageanvisning Lastkantsskyddsfolie

Montageanleitung Ladekanten-Schutzfolie

Instructions de montage film de protection pour
bords de chargement

Montage-instructies Laadrandbeschermfolie

- Beachten Sie bitte, dass bei Schäden in Folge unsachgemäßen Einbaus sämtliche 
Garantieansprüche erlöschen, insbesondere solche, die das Produkthaftungsgesetz 
betreffen.

 - We zouden expliciet willen benadrukken dat installatie die niet correct wordt uitgevoerd 
door een bekwame installateur kan leiden tot het vervallen van elk recht op 
schadecompensatie, vooral de compensatie op basis van de 
productaansprakelijkheidsovereenkomst.

 - Nous tenons à insister tout particulièrement sur le fait que si ce produit n‘est pas 
correctement assemblé par un technicien compétent, aucun droit de compensation ne sera 
recevable en cas de dommages, notamment les droits en vertu de la loi concernant la 
responsabilité à l‘égard des produits.

Instrucciones de montaje lamina de proteccion para 
bordes de carga

Instruzioni per il montaggio Pellicola protettiva b attivaligia

Οδηγίες τοποθέτησης Προστατευτική µεµβράνη ποδιάς

πορτµπαγκάζ

Monteringsanvisning Beskyttelsesfolie for lastekant

Instrukcja monta Ŝu Folia ochronna tylnego zderzaka

Návod k montáží Ochranna folie na loknou hranu

Montagevejledning Lastekantbeskyttelsesfolie

Asennusohje Takapuskurin suojakalvo

Fitting instruction bumper protection foil

- Das Recht zu Änderungen an Inhalt von Montagesatz und Einbauanleitungen ohne 
Vorankündigung bleibt vorbehalten. Lesen Sie vor dem Einbau diese Anleitung sorgfältig 
und gewissenhaft durch.

- Le contenu de ces kits, ainsi que des guides de montage qui les accompagnent est 
sujet à modifications sans préavis ; lisez attentivement ces instructions avant de 
procéder à l‘installation.

- De inhoud van deze kits en de installatiehandleidingen kunnen worden gewijzigd 
zonder kennisgeving. Zorg er dus voor dat u deze instructies hebt gelezen en volledig 
begrijpt voordat u met de installatie begint.
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 - Upozorňujeme, že instalace provedená nesprávně nebo nekompetentní osobou, ruší 
veškerá práva na kompenzaci škod, obzvláště způsobených poruchou produktu.

 - Det skal understreges, at montering, der udføres af en ikke-kvalificeret montør, medfører 
bortfald af enhver ret til erstatning særligt i forbindelse med erstatningskrav, der måtte opstå i 
kraft af loven om produktansvar.

 - Si prega di notare che, in caso di installazione scorretta non eseguita da un installatore 
competente, l‘utente perderà ogni diritto a un eventuale rimborso danni e, specificamente, 
ogni diritto previsto dalle leggi sulla responsabilità di prodotto.

 - Una vez más, hacemos hincapié en el hecho de que si este producto no lo monta 
correctamente un técnico instalador cualificado, se anulará cualquier derecho de 
compensación por posibles daños, especialmente los relativos a la legislación vigente sobre 
este tipo de productos.

 - We would expressly point out that assembly not carried out properly by a competent 
installer will result in cancellation of any right to damage compensation, in particular those 
arising by virture of the prooduct liability act.

productaansprakelijkheidsovereenkomst.

- Обратите при повреждениях, возникших в результате неправильного монтажа, 
истекают все виды гарантии, в частности, касающиеся закона, регулирующего 
ответственность за качество продукции.

- Право изменения содержания монтажкомплекта и инструкции по установке без 
предварительного оповещения производитель оставляет за собой. Внимательно 
прочитайте инструкцию перед тем, как начать установку. 

 - Pragniemy zwrócić uwagę na fakt, Ŝe nieprawidłowy montaŜ przeprowadzony przez 
niekompetentne osoby będzie podstawą do uniewaŜnienia wszelkich praw do odszkodowań, 
w szczególności wynikających z ustaw o odpowiedzialności za produkt.

- Zawartość opisywanych zestawów i instrukcje ich montaŜu mogą ulegać zmianom bez 
powiadomienia; przed rozpoczęciem instalacji naleŜy zapoznać się z instrukcjami i 
upewnić się, Ŝe zostały zrozumiane.

- Innholdene i disse sett og deres monteringsanvisninger kan endres uten forvarsel. 
Vennligst påse at disse instruksjonene leses grundig og er forstått innen installasjonen 
startes.

- Τα περιεχόµενα αυτών των κιτ και τα εγχειρίδια τοποθέτησης υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση. Βεβαιωθείτε ότι ο οδηγίες αυτές έχουν A:BCδιαβαστεί και έχουν 
γίνει απολύτως κατανοητές προτού ξεκινήσετε την εγκατάσταση.

- Contents of these kits and their fitting manuals are subject to alteration without notice, 
please ensure that these instructions are read and fully understood before commencing 
installation.

- I contenuti di questi kit e i relativi manuali di installazione sono soggetti a modifica 
senza preavviso. Si raccomanda di leggere attentamente e integralmente tali istruzioni e 
di sincerarsi di averle comprese prima di procedere all‘installazione.

- El contenido De los kits y sus correspondientes manuales De montaje están sujetos a 
posibles modificaciones sin previo aviso. Es importante que lea con atención todas las 
instrucciones y que las entienda perfectamente antes De iniciar la instalación.

 - Vi bemerker at montasje som ikke utføres korrekt, av en kompetent installatør, vil resultere 
i annullering av all rett til erstatning for enhver skade, spesielt de som oppstår av arten 
produktansvar.

 - Θα πρέπει να τονιστεί ότι συναρµολόγηση που δεν πραγµατοποιείται σωστά και από 
ειδικευµένο εγκαταστάτη οδηγεί σε ακύρωση των όποιων δικαιωµάτων αποζηµίωσης έναντι 
ζηµίας και ιδιαίτερα αυτών που προκύπτουν σύµφωνα µε το νόµο περί ευθύνης προϊόντος.

- Kiiinnityssarjan sisältöä ja asennusoppaita voidaan muuttaa siitä etukäteen 
ilmoittamatta. Asiakkaan tulee ennen asennuksen aloittamista perehtyä huolellisesti 
näihin ohjeisiin.

 - Jos asennuksen suorittaa joku muu kuin pätevä ammattilainen, tämä kumoaa asiakkaan 
oikeuden vahingonkorvauksiin, erityisesti sellaisiin, jotka perustuvat tuotevastuulakiin.

- Sættenes indhold og monteringsvejledninger kan ændres uden varsel, og 
vejledningerne skal derfor læses og forstås, før monteringen påbegyndes.

- Obsah těchto sad a návody na jejich montáž podléhají změnám bez předchozího 
upozornění. Prosím, ujistěte se, že jste si pokyny před instalací přečetly a dostatečně jim 
rozumíte.

- Innehållet i dessa satser och deras bruksanvisningar kan komma att ändras utan 
föregående meddelande. Vänligen läs dessa anvisningar noga innan du påbörjar 
monteringen.

 - Vi vill uttryckligen meddela att montering som inte görs fackmannamässigt av en 
kompetent montör, kommer att häva rätten till kompensation för skador, speciellt rättigheter 
enligt lagen om produktansvar.
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Die Montagefläche muss gründlich gereinigt und entfettet werden. Benutzen

Sie ein Reinigungstuch bzw. ein Papierputztuch.

La surface de montage doit être soigneusement nettoyée et dégraissée.

Utilisez pour ce faire un chiffon ou un papier de nettoyage fourni.

Het montageoppervlak moet grondig gereinigd en van vet ontdoen worden. 

Gebruik daarvoor een reinigings- of een papier poetsdoekje.

The mounting surface must first be cleaned and degreased thoroughly.

Use a cleaning cloth or a paper towel for this purpose.

La superficie elegida tendrá que ser minusiosamente desengrasada 

y limpiada, utilizando para ello, por ej.: Toalla de papel, adjunta.

Pulire e sgrassare bene con I'apposito panno, contenuto nella confezione, la superficie

di montaggio dove si applichera it profilo. Asciugare poi con la salvietta di carte allegata.

Montageytan måste rengöras och avfettas noggrant. Använd den bipackade 

rengörings- resp. pappersputstrasan härför.

Montážní plocha musí být důkladně očištěna a zbavena mastnost.

Použijte k tomu přiloženou utěrku na čištění resp. papírovou utěrku.

Montagefladen skal rengores og afeedtes grundigt. Hertil benyttes den 

medfolgende rengorings- eller papirpudseklud.

Asennuspinta on puhdistettava huolellisesti ja siina oleva rasva on 

poistettava. Kayta tuotteen mukana olevaa puhdistus-/paperipyyhetta.
Καθαρίστε πρώτα σε βάθος και αφαιρέστε τα λίπη από την επιφάνεια τοποθέτησης. Για
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Καθαρίστε πρώτα σε βάθος και αφαιρέστε τα λίπη από την επιφάνεια τοποθέτησης. Για

το σκοπό αυτόν, χρησιµοποιήστε το εσωκλειόµενο πανάκι καθαρισµού ή χάρτινο πανάκι.

Monteringsflaten ma vmre grundig rengjort og avfettet. Bruk den vedlagte 

rengjorings- hhv. papirrensekluten.

Powierzchnię montaŜu naleŜy dokładnie oczyścić i odłuszczyć. Do tego 

celu uŜyj załączonej ściereczki lub papierowego ręcznika.

Монтажная поверхность должна быть тщательно очищена и обезжирена. 

Используйте для этого прилагаемую матерчатую или бумажную салфетку.
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Bitte achten Sie darauf, dass die Schutzfolie nicht bei Temperaturen unter 18°C 

verklebt wird. Prüfen Sie die genaue Klebeposition am Fahrzeug.

Attention: le collage du film de protection ne doit pas être effectué à une température 

inférieure à 18°C. Contrôlez la position de collage exacte sur le véhicule.

Gelieve erop te letten dat de beschermende folie niet bij temperaturen van minder 

dan 18°C vastgeplakt wordt. Controleer de exacte kleefpositie aan het voertuig.

Please ensure that the protective foil is not glued at temperatures under 18°C. Check 

the precise location on the vehicle in which the product is to be positioned.

Guide de que el folio de proteccion no debe ser pegado a una temperatura menor que 

los 18°C. Verifique exactamente la ubicacion a donde sera pegado en el vehiculo.

Fare attenzione the la temperatura non sia inferiore a 18°C. Controllare sulla vettura 

l'esatta posizione d'incollaggio.

Var god se till att skyddsfolien ej klistras på vid temperaturer under 18 C. Kontrllera

den exakta påklistringspositionen på fordonet.

Dbejte prosim toho, aby ochranna fete nebyla lepena pfi teplotach pod 18°C. 

Zkontrolujte si pfesnou pozici nalepeni na vozidle.

Vaer opmerksom pa, at beskyttelsesfolien ikke klbes pa ved temperaturer pa under 

18°C. Kontroller det nojagtige kiwbested pa koretojet.

Huomaa, etta suojakalvoa ei saa Iiimata ate 18 t: een lampotilassa.

Tarkista tarkka liimauskohta ajoneuvossa.

Προσέξτε να µην επικολλήσετε την προστατευτική µεµβράνη σε θερµοκρασία κάτω

των 18°C. Ελέγξτε την επακριβή θέση επικόλλησης στο όχηµα.
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των 18°C. Ελέγξτε την επακριβή θέση επικόλλησης στο όχηµα.

Vaer oppmerksom pá at beskyttelsesfolien ikke má limes pá ved temperaturer 

under 18° C. Kontrollér den noyaktige palimingsstillingen pá kjoretoyet.

Folii ochronnej nie naleŜy przyklejać w temperaturze poniŜej 18°C.

Skontroluj dokładną pozycję przyklejenia na pojeździe.

Обращаем  Ваше внимание на то, что при температурах ниже 18 С защитная

плёнка не приклеивается. Контролируйте точное положение при наклеивании 

на транспортное средство.
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INSTALLATION INSTRUCTION        -        Bumper Pro tection Foil

Ziehen Sie das Trägerpapier von der Folie. Nun sprühen Sie die Klebefläche, sowie 

die Montagefläche mit entspanntem Wasser (Wasser + Spülmittel) ein.

Retirez la protection du film. Pulvérisez maintenant de l’eau savonneuse (eau et

Produit à vaisselle) sur la surface de collage ainsi que sur la surface de montage.

Trek de Deckliner van de folie. Nu sproeit u het kleefoppervlak en ook het 

montageoppervlak met ontspannen water (water + spoelmiddel) in.

Peel off the outer lining (liner) from the foil. Next spray the both the area to be glued 

and the mounting surface with low-surface-tension water (warter + washing-up liquid).
Desprenda el segundo folio (deckliner), del folio de protection. Luego con la ayuda
de una botella receandora que contiene lavaza (ague con jabón), se roceara sobre
la superficie en que se va a pegar y sobre la superficie que pegs.
Tirare la striscia di copertura del profilo. Spruzzare la superficie d'incollagg o a di
montaggio con acqua saponata (acqua + detersivo).
Dra av täckpappret från flien. Spruta nu in klisterytan samt montageytan med
vätare (vatten + diskmedel).
Stáhněte z fólie tenkou krycí fólii. Nyní rozprašte na lepicí plochu a také na
montážní plochu volnou vodu (vodu + mycí/oplachovací prostředek).
Trwk dwklaget of folien.Spray sa klwbefladen samt montagefladen med afspndt 
vand (vand + afspwndingsmiddel).
Irrota kalvosta suojapaperi. Suihkuta liimattavaan pintaan ja asennuskohtaan vetta, 
johon olet sekoittanut astianpesuainetta.
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Τραβήξτε την επένδυση επικάλυψης από τη µεµβράνη.Ψεκάστε τώρα την επιφάνεια 
κόλλησης καθώς και την επιφάνεια τοποθέτησης µε αραιωµένο µέσο καθαρισµού 
(νερό + απορρυπαντικό).
Trekk dekklineren av folien. Spray deretter vann med lay overflatespenning 
(vann + oppvaskmiddel) pa bade limflaten og monteringsflaten.
Ściągnij z folii warstwę zabezpieczającą. Teraz powierzchnię klejenia oraz powierzchnię
montaŜu spryskaj odpręŜoną wodą (woda + płyn do mycia naczyń).
Снимите с плёнки защитное покрытие. Затем распылите,  жидкость не под напором,
как на клеящейся, так и на монтажной поверхности (вода + моющее средство).

INSTALLATION INSTRUCTION        -        Bumper Pro tection Foil

PL

GR

NO

RU

Fig 6

Jetzt können Sie die Folie auflegen und genau positionieren. Drücken Sie die Folie mit
mit überlappender Streichbewegung an, wobei darauf zu achten ist, dass das Wasser
restlos zwischen Untergrund und Folie herausgestrichen wird. Verwenden Sie dafür
das beigefügte Rakel sowie das Trägerpapier, um Beschädigungen der Folienoberflache
zu vermeiden. Benutzen Sie keinesfalls zusätzlichen Klebstoff.
Vous pouvez maintenant appliquer le film et le positionner avec précision. Appliquez
 le film en effectuant des mouvements de lissage chevauchants et en veillant à chasser
intégralement l’eau entre le support et le film. Utilisez à cet effet la raclette jointe ainsi
que la feuille de protection afin d’éviter d’endommager la surface du film. N’utilisez en
aucun cas de la colle en supplément.
Nu kunt u de folie aanbrengen en nauwkeurig positioneren. Druk de folie met een 
overlappende strijkbeweging aan, waarbij er op gelet moet worden dat het water
zonder resten tussen ondergrond en folie uitgestreken wordt. Gebruik daarvoor de
bijgevoegde rakel en de liner om beschadiging aan het folieoppervlak te voorkomen. 
Gebruik in geen geval extra lijm.
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Now you can apply the foil and position it correctly as required. Press on the foil with overlapping stroke
movements whereby attention should be paid to ensuring that no water whatsoever is left between the
mounting surface and the foil. Use the scraper supplied with the product for this purpose plus the outer
lining (liner) to avoid surface damage of the foil. Do not use additional glue/adhesive.
Ahora puede colocar la lamina en la posicion exacta deseada.Cargando parejamente con movimientos
suaves y traslapados, cuidando de no dejar restos de aqua entre las dos superficies. Utilice pars ello
la espatula, mas el forro de amortiguamiento exterior para evitar que la superficie de Is lamina resulte
dariada. No se debe utilizer en nigun caso otro tipo de pegamento.
Ora é possibile applicare la pellicola, the deve essere posizionata correttamente. Premere più) volte 
sull'intera superficie della pellicola, eliminando ogni traccia d'acqua tra la superficie di montaggio
e la pellicola stessa. A questo scopo utilizzare la racla fornita e it rivestimento esterno per evitare 
di danneggiare la pellicola. Non utilizzare adesivi supplementari in alcun caso.
Nu kan folien läggas på och positioneras exakt. Tryck på folien med överlappande strykrörelse, varvid
man måste se till att vatten stryks ut helt utan rester mellan underlaget och folien. Använd bipackade
avstrykningskniv härför samt täckskiktet för att undvika skador på foliens yta. Använd under inga 
omständiheter ytterligare klister. 
Nyni mύžiete přiložit fólii a přesně ji stit. P itla te fólii př vajicimi se tř mi pohyby, přid ež 
je nutno novat pozornost tomu, aby byla voda beze zbytku vytlao ena z prostoru mezi podkladem a 
fólii. Použijte k tomu přiloižnou rku a ž tenkou fólii, aby lo k povrchu  
fólii. V ž m př nepouž hivejte lepidlo.
Nu kan folien lægges på og placeres nøjagtigt i den ønskede position. Tryk folien fast med en
overlappende strygende bevægelse og vær opmærksom på, at alt vandet mellem underlag og folie
stryges ud. Hertil anvendes den medfølgende stryger samt afdækningslineren for at undgå beskadigelser
af folieoverfladen. Benyt under ingen omstændigheder ekstra klæbemiddel.
Aseta kalvo paikoilleen ja paikoita se tarkasti. Paina kalvo ajoneuvoon sivelemällä sitä limittäin ja
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Aseta kalvo paikoilleen ja paikoita se tarkasti. Paina kalvo ajoneuvoon sivelemällä sitä limittäin ja
varmista, että kaikki vesi tulee ulos alustan ja kalvon välistä. Käytä tuotteen mukana toimitettua
kaavinta sekä suojapaperia, jotta kalvon pinta ei vioittuisi. Älä missään tapauksessa käytä liimaa.
Μπορείτε τώρα να τοποθετήσετε τη µεµβράνη στη σωστή θέση. Πιέστε µε το χέρι σας τη µεµβράνη 
σπρώχνοντας  το νερό και προσέχοντας να µην αποµείνει καθόλου νερό ανάµεσα στο  υπόστρωµα 
και τη µεµβράνη. Για το λόγο αυτόν, χρησιµοποιήστε την εσωκλειόµενη σπάτουλα  καθώς και την
εξωτερική επένδυση, προκειµένου να αποφύγετε ζηµιές στην επιφάνεια του φύλλου. 
Μην  χρησιµοποιήσετε οε καµία περίπτωση πρόσθετη ουσία
Nå kan folien legges på og plasseres i riktig stilling. Trykk folien på plass med overlappende
strykebevegelser og pass på at alt vann mellom underlaget og folien strykes bort. Bruk den
vedlagte spatelen pluss den ytre foringen for å unngå skader på folien. Bruk ikke under noen
omstendigheter ekstra lim.
Teraz moŜesz nałoŜyć folię i dokładnie ustawić jej pozycję. Dociśnij folię zachodzącym na siebie ruchem
wygładzającym tak, aby całkowicie usunąć wodę znajdującą się między podłoŜem i folią.
Do tego celu zastosuj załączony rakiel warstwy ochronnej w celu uniknięcia uszkodzenia powierzchni folii. 
Теперь наложите плёнку и точно позиционируйте её. Прижмите плёнку разглаживающим
Используйте для этого прилагаемый скребок, а также облицовку во избежание повреждения 
плёнки. Категорически запрещается пользоваться дополнительным клеем.
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